Notes on personal names and abbreviations
in late Arsinoite and Heracleopolite documents

The papyri discussed in this article date from the seventh and especially eighth
centuries, and all but two or three are Arsinoite. The bulk consists of fiscal documents,
where the use of abbreviation is the norm, a feature that occasionally obscures reading
and interpretation. The collection of notes below addresses textual difficulties caused by
abbreviations. (')

1. P.Rain. Unterricht 55

®uod(rpov) occurs in 1. 3 of this writing exercise, but it is surprising to find this
name in a text of late date from the Fayum. The scholasticus ®1A6dnpog in SB XVIII
13949.4 (Oxy.; 541) is an isolated figure in our evidence from late antique Egypt. The

dotted d indicates reservations; the reading is conceivable, but not inescapable:
P

I suspect the name intended was ®Ad0goc. What is written after @iho may be an
inept rendering of the compendium representing 0¢; it may also be relevant that the top
of the letter is not tilted backwards as in other deltas in this hand, and resembles the
form of 0 in combination with € in texts of this period. Alternatively, it could be a
phonetic spelling, with o written instead of 0; I have not found any other instance of
*D1LOdeoc, but there are several examples of names beginning ®¢o- written as Ago- (cf.

below, nos. 21 and 23).
2. P.Ross.Georg. V T3

The juxtaposition of Arabic and Greek toponyms in this document of the late eighth
century has made it a minor celebrity. An image appeared recently on line, and allows
for some textual progress to be made in spite of its very low resolution.

The name of the person in 1. 3 was read as XJicwviov Tapd. Xapd would be the
genitive of a name not attested elsewhere, but it seems to me possible to read Zapup(a)
(or Zopupa). Perhaps this person recurs in SPP X 42.2 Zi]owiov Zoupa.

The curious mtpofe( ) comes up in 1. 10; the papyrus has wpof, topped by the sign
that usually indicates abbreviation after €, so that the editor’s g( ) is the expected
rendering. However, ¢ leads nowhere; with npof preceding, we expect a. This would
suggest wpof(atoBitov), as in SPP X 229.7 (abbreviated, but the expansion seems
certain), rather than ITpof(atiov), a rare name in Egypt and not attested in this period.

(*) I am grateful to Federico Morelli for a critical reading of many of these notes, and to Alain Delattre
and Naim Vanthieghem for some useful suggestions.

(1) The new readings proposed in this article are based on images accessible through
<www.papyri.info> and <https://search.onb.ac.at/primo-explore/search?vid=ONB&sortby=rank&lang=
de_DE>. The image clippings are © Osterreichische Nationalbibliothek, Papyrussammlung.

Note on transcriptions. 1 have sometimes used a superscript stroke to represent abbreviations, but this is
only an indicative approximation. In several cases it is clear that o or € were intended, but in a few others
the form of the abbreviation stroke would allow either; for this reason, I have systematically placed o or ¢
inside the parentheses. Another issue is the rendering of superscript ov, often in the form of raised ‘v’; I
consider this a simplification of the monogram and have given it as unabbreviated ov.



The use of the same abbreviation stroke for o and € occurs in a number of documents of
the late eighth century; cf. e.g. the way Mox(dprog) and Tentdv(ewq) are abbreviated in
SPP X 80.6; cf. also below, nos. 6 (SPP XX 249v.iii.2) and 13. (%)

3. P.Wisc. 11 45
The papyrus preserves a list of payments assignable to the eighth century. Certain
names strongly point to the Fayum or environs as the document’s origin. The text has

been improved substantially since its publication, (*) but some uncertain readings
remain, one of them in 1. 2, ® Ato( ):
I
£

I propose to read ®1A08(£ov), with 08 squeezed together.

4. SB XVI 12253

In this land register of the seventh century, we find Teput( ) (xoi) Neeepa in 1. 11.
The editor wrote: “wenn es sich nicht um interne Abkiirzung handelt, ist der Name noch
nicht bekannt” (degyptus 61 [1981] 91). This is indeed an abbreviation (*) (tepp® pap.)
of a name in a spelling attested in documents from this area: read Tepp(ov)t(iov); cf.
P.Sakaon 69.6 Teppovtiov, P.Prag. 11 136.28 Teppovti(ov) (Tepuovtt pap.), SB XX
14582.7 Tepuobt(1oc). The name O-/Tepuovtig is usually feminine, but in a very few
cases the bearer is or could be male.

5. 8B XX 14582

The first name in L. 5 of this list of names of the seventh/eighth century was read as
dn(a) IMoakv(oog). It would be unusual to find dma abbreviated; the published
photograph (Pap.Flor. XIX.2, Tav. XLII) shows that the top of © has the form of an
oblique rising from the left to the right and reaching above the line:

This might be a convention of writing double pi; we find something similar with
double theta and double tau in a text of 612. (°) N. Vanthieghem also points to a similar
form of pi in P. Vindob. K 44. I propose to read Annoxd(poc); the spelling of the name
with double = is fairly common.

(2) Even though g( ) would appear to be the more natural reading, the problem of Meke( ) in P.CtYBR
inv. 461.8 (see BASP 53 [2016] 208, 218) would disappear if we read a instead of &: Mé\a( ), that is,
Méra(c) or Méra(voc).

(3) Various corrections are recorded in BL VII 281 and XII 290. The latter goes back to my note in ZPE
136 (2001) 121 n. 12, but BL does not record the starting point of the discussion, that the dots in the
transcription are abbreviated vopicpoata. The same correction was proposed by J.-L. FOURNET, BASP 50
(2013) 300, with reference to the text given by H. HARRAUER, Handbuch der griechischen Paldographie.
Textband (Stuttgart 2010) 501, no. 296. The latter version incorporates corrections from BL VII 281, adds
one other (MéAa(voc) for Méha(tog) in 1. 1), but retains ed. pr.’s assumption that the entries were
intended to be in the nominative (genitives in BL VII 281).

(4) J. DIETHART, Prosopographia Arsinoitica I (Wien 1980) 367, n. 601, proposed ‘Z.B. als unbelegtes
Tepp(a)t(og) aufzuldsen?!’.

(5) See P.Gascou 32 introd., p. 175.



6. SB XXII 15244, etc.

The text is another list of names; it was assigned to the seventh century, but
probably belongs to the early eighth. The first extant entry refers to Apwviov doTod
BonO(od) (i.1). The presence of an dotdc in a text of this date is implausible. The online
image reveals that the papyrus has ABwv(a) ‘Todotov:

o

The name ABwvag has occurred in a few other Arsinoite texts of this period, but this
was not always recognized in their first edition. Thus Axov( ) was read in P.Rain.
Unterr. 80.i.3, but the reproduction shows that the papyrus has APwv(d). There is a
similar problem in SPP X 172.2: ed. pr.’s Axkwve( ) was corrected to AB®dv (BL VIII
458), but there too we should read ABwv(d), to account for the superscript stroke. The
more straightforward instances include SPP XX 175.1, and 242.8, 32, 70.

Another personal name may lurk in disguise: at i.3 dma K(0po)v ne(diov) Agovd,
and ii.3, Tewp(ylov) ne(diov) Agpova; it would be easier to reckon with a name rather
than (a phonetic version of) maidiov. The abbreviation is drastic, which suggests a
common name. In his index to SPP III and VIII, Wessely wrote: “u . IMettprog (oder
[Tétpoc?)” (p. 235). The passages cited come from the signature of the notary
[Tettiproc, but attest an exception rather than the rule; when not abbreviated, ITétpog is
much better represented in our evidence. Faced with a similar abbreviation, the editor of
CPR XXII 45.11 did not hesitate: d(1x) ITé(tpov) di(axdvov); but P.Horak 64.12
Oe6d(wpoc) TTE(tpov) indicates reservations. In a similar vein, in SPP XX 249v.iii.2
3(1a) Ma( ) du(axdvov), we should probably read ITé(tpov); the shape of the stroke over
IT is not different from that over mp at ii.1 of the same text, where we clearly have ¢, i.e.,
npe(opitepoc). (°) We may thus read ITé(tpov) at SB 15244.i.3 and ii.3. The fact that
the name is not abbreviated at ii.7 (the papyrus has metp’ or metp’) need not be a
problem; cf. yewp” and ye at 1.3 and 6 (sim. P.Ross.Georg. V 71.5, 8, 10).

A more difficult abbreviation occurs at iii.3, transcribed as Ilett ( ):

This is not ITétpoc. We may think of Iletn(piov) (1. Tlett-), but the superscript
character is not unequivocally n (contrast SPP XX 263r.i.3 and ii.18), and the short
vertical stroke next to the foot of t is confusing.

7. SB XXIV 16141

The name of the person recorded in 1. 3 of this short list of payments of the seventh
century was given as I'e(Adc10c) (ye pap.), but the commentary acknowledges that “bei
ye wohl noch andere Moglichkeiten in Frage kommen kdnnten. Da die Abkiirzung
zumeist Tew lautet, scheint der viel iiblichere Name Georgios nicht relevant zu sein”. (')
This would not be decisive even if yew were a common abbreviation of this name

(6) Another example may be detected in SPP X 40.18, for which Wessely produced a drawing,
correctly interpreted in DDbDP as Joona( ), as the image shows; perhaps read Jog IT§(tpov).
(7) H. HARRAUER & P.J. SOPESTEIN (), Papyri 2 (1997) 19.



(which is not); as mentioned in the previous note, monosyllabic abbreviations suggest a
very common name, such as [edpytoc, or even I'epdvtiog, (¥) but certainly not
Tehdotoc. Te(dpytoc) is the likeliest resolution of the abbreviation. (°)

The numerical preponderance of this name over all others beginning I'e- is probably
behind the inclusion of I'e( ) under I'ewpyrog in the indexes to SPP III and VIII (pp.
225, 235, 289) and X (p. 172), although Wessely was not entirely certain: he read
C'e(wpyiov?) (e.g. SPP X 106.8), I'e(wpyroc) (SPP X 109.6), but more often he did not
resolve the abbreviation. (*°) There are also instances where the resolution is guaranteed
by other factors. Thus in SPP VIII 879.2 1(0)d Ayi(ov) I'e(wpyiov), the name of the
patron saint of the church, and here the associated district of Arsinoe, is not in doubt,
since it is written out in full elsewhere. Then, the person called II[anvov]@io(v)
Tewpy(fov) in SPP XX 235r.5, recurs as Homv(ov)0({ov) ['e(wpyfov) in 235v.i.31. (')

8. 5B XXIV 16142

The text written on the other side of the previous item is an account headed Adyo(q)
®£xAn(c). But this Thecla did not live in late Fayum. The image shows that the papyrus
has A ayt, i.e., Mavpog) ayi(ag) ®ékAn(c). This is a well-attested district of the Arsinoe,
named after the church of St Thecla; cf. e.g. SPP X 6.6.

9.SPP VIII 709

The name of the payer’s father in this receipt for diagraphon is now read as
YepBi(ov), after BL VIII 446; the reading is palacographically acceptable (but there is
no abbreviation: after the putative iota, a mere dot, the papyrus breaks off), but one
cannot rule out y, i.e., Zepyi[ov].

The concluding part of 1. 3 was edited as ap(1)0(a) (sic) vo(u.) \ vou(rrevduevov)
T 81" €)pod Zep.. As we can see from the image, the subscription and name are not
there; we have vop(iopatog), and then the sum written out in full, Upuov (L. 1i-) p(6vov)
(the top of p is minimal, but the two obliques marking the abbreviation are characteris-
tic). There is something in between that looks like €; as N. Vanthieghem suggests, could
it be that the scribe wrote g{juov?.
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10. SPP VIII 756

The subscription to this receipt for diagraphon was read as Mn(vic) | inp®@oiov”
didko(voc) (ko) Kolopun(vac) (1. 5-6). The question mark shows uneasiness over the
unexpected word. Here is a clipping of the image of the relevant passage:

(8) Cf. M. WEISSL, AnPap 5 (1993) 58; P. SARISCHOULI, Tyche 12 (1997) 185; sim. L. BERKES & B.
HAUG, BASP 53 (2016) 207, who do not resolve I'e( ) in several passages of P.CtYBR inv. 461 on the
grounds that the name Tedpyrog is written more fully elsewhere in the text, but such inconsistencies are
common.

(9) In L. 8, TTad(rog) is a slip for ITadA(0g).

(10) In a later publication, SPP XX 281.9, Wessely read I'e( ) and did not index the name.

(11) See ZPE 186 (2013) 271.



= J

The superscript © indicates an abbreviation, and what follows should belong to a
different word. There is also writing before n which cannot be part of & but would be
compatible with 1. I propose to read &t Mud(v) Ziov (1. Ziovog) dukd(vov) (kot)
Koloun(va); Menas was represented by two other persons.

11. SPP VIII 887

This is a short fiscal register of the eighth century written on parchment, now in
poor condition. The beginnings of 11. 3—4 were presented as follows:

s Ter)
> +
/wg('is") < /;o% 7
The unread name in 1. 3 is "HAi(o), and Teopyy( ) in 1. 4 conceals two names; the
scribe wrote il § 1®, i.e., Mn(va) (koi) Io (). The second name also occurs in 1. 3.
What is written over omega does not seem compatible with alpha but can hardly be

sigma, in view of ‘Toc(@) in 1. 4; Wessely’s crosses are fair reproductions of what is
visible. ('?) It would be difficult to propose Ta(dvvov).

12. SPP VIII 1309

This Heracleopolite document (cf. BL XI 262) contains a list of witnesses’
subscriptions and refers to 358 «(6AA)0(or) (y;e; not resolved in ed. pr.), certainly of
wine (as N. Vanthieghem points out, the Coptic subscription mentions a N6€MH, a vine-
dresser). It has been claimed, “haben wir bei dem Zeugen in Z. 2 (vgl. Z. 1, 3 und 4)
sicherlich auch Name und Beruf und nicht Name und Vatersname anzunchmen”, (*°)
with I'ewpy(iov) turned to yewpy(dc) as a result. The change is unnecessary; a father’s
name is mentioned in 1. 3, and yswpydc is not the kind of occupation stated in
subscriptions. (') X

The concluding line (7) ends Abavoot yu }19 in the edition; this should be read as
Abavaciov Bikt(wpog).

13. SPP X 41, etc.

The papyrus consists of two contiguous fragments, but this was not recognized in
ed. pr., where they were published in reverse order relative to the original. (') A new
text with notes is given below.

(12) F. Morelli (to whom the reading "HA{(a) in 1. 3 is due) describes it as something ‘che sta tra un 6
aperto in alto a destra e uno € chiuso in basso a destra’.

(13) J. DIETHART, Tyche 10 (1995) 237 = BL X 267. The correction to a reading in 1. 3 proposed in the
same place had been anticipated by the same author fifteen years earlier; see BL VIII 453.

(14) In SPP VIII 879.1 Ana ®p Teopy(iov) pays rent for a property of the church of St Georgios,
known to be located in the city of Arsinoe. Contrary to the suggestion in BL VIII 448, it is not likely that
we have to resolve yewpy(od).

(15) This was first pointed out by F. MORELLI, CPR XXII 40.4 n. (= BL XII 271).



X 0 v10(c) I'e(wpyiov) AmaovAi(ov) Yo [

X Mnva Zevovd(iov) tavpni(dtov) vo(p.) €
x(wpiov) Néotov

4 x 0 v10(¢) AAe&(dvdpov) Ko(oud) crrovia vo(p.) y
y(wpiov) Ziveng

X Anarovi(og) Te(wpyiov) Mafot]lov vo(p.) ¢

X Ayévio(g) Anoovi(ov) I'e(wpylov) Mafot]lov  vo(w.) €
8  x [0 v1]0(c) I'e(wpyiov) ITérpo(v) Matapio(v) vo(u.) y

1 x:x ») = x(oplov) ed. pr. The same applies to 1l. 2, 4, 6-8. This is a checkmark, not an

abbreviation; for a similar problem in SPP X 187.4, see Tyche 25 (2010) 208. The entries in the
topographic repertories that have resulted from this misunderstanding should be deleted.
0 v16(g). Cf. 4, 8. It is generally held that such ‘sons’ are under age; see CPR XXII 40.4 n. Contrast
the person listed in 1. 7, who is probably the son of the one recorded in 1. 6; this would also explain
the sequence of four names instead of three in 1. 7.
Te(wpyiov): y(apeth) ed. pr. Cf. also 6-8. See the discussion below.
Yo [: Tow/// ed. pr. The reading of ¥ was suggested by F. Morelli. A. Delattre compares
P.Horak 64.12 Anawooh(ioc) Pape . ().

4 Akeg(avdpov) Ko(oud) orrovia: AreE xo( ) ottov . a ed. pr. The reading of citovia is secure, but I
do not know what it means. On Ko(cud) see further below.

6 Iafot]lov: [Tapov ed. pr. Cf. 7. gt is overwritten by . Presumably a name.

7 Ayévio(c): Tevio( ) ed. pr. On this name, see below.
Iaft]lov: [Tatov ed. pr.; lapov BL VIII 454.

8  [6v1]0(c): Jo( ) ed. pr.

Three of the revised readings call for additional comment. The context rules out that
y(opetn) occurs anywhere in the text; a name is needed, which must be I'e(wpyiov) (see
above, no. 7). (‘) The type of the abbreviation stroke used is not conclusive, being
compatible with either a or € (see above, no. 2). Wessely may have been influenced by
SPP X 30, now P.Horak 64, where a similar abbreviation stands for y(apetd) (1l. 8, 15—
17). (*") The same word is abbreviated somewhat differently in P.Horak 65.11, 13, 15,
and 66.2-7; P.Horak 66.6 ya(uet) I's(opylov) offers a clear illustration of the two
shortenings.

The abbreviation k” for Ko(oudc) (1. 4) is known from other fiscal registers of this
period, but this gave difficulty in the early years of papyrology. Thus in SPP X 80.11,
[Z]evotb(10q) K( ), there is an unnoticed Ko(opd): o is the loop at the top of the
abbreviation stroke. Another passage where the abbreviation was not understood is SPP
X 106.5, where we have Ko(opa); cf. also below, nos. 15 and 23. The o is sometimes

(16) I alluded to this problem in ZPE 136 (2001) 120 n. 5. My point of departure was the text now
referenced as SB XXIV 16210, where I proposed ye(wpyoq) ITim (ii 5) as an alternative to ['e(dpyroq) ITiw
and to ed. pr.’s T'e(povtiov) ITiw, which would remove the problematic juxtaposition of four names. The
proposal did not carry as much certainty as the text printed in SB implies, and I am sceptical about this
choice. A name now appears to me more likely than ye(wpydq).

(17) There is no context in the writing exercise CPR XIX 29.1, 15, 18, 19, 54—64, where ya(pet ) is the
suggested resolution, but we could also think of T'e(dpytog), even if this name is written as 'ewpyt in L.
26. Another passage where yo(uetn) was later read as [g(dpyrog) is SPP XX 277.7 (see BL VIII 478; but
this is a conjecture, not a correction made ‘am Original’). Cf. also below, no. 20.



hardly visible; one such case is SPP XX 206.6, where after x the scribe added cu,
perhaps for clarity; the same scribe wrote k” for Ko(opdg) in 1. 10 (K( ) ed. pr.), but
Koop(@) in 1. 3. This is a standard shortening of this name; ('*) for the equivalence, cf.
the person called K[o]Jonda Zoaegwo and Ko(opd) Xaewo in SPP XX 235r.7 and v.ii.17
respectively; (') cf. also CPR IV 110.1 and 19, kocma (read by A. Delattre; kecma ed.
pr.) and Ko(opd). The other common name that began Ko-, viz. KoAlodBog, is longer
and contains more consonants, so that in its abbreviated forms at least one of the other
consonants was written after K or Ko.

The new reading Ayévio(q) in 1. 4 removes one of the few putative examples of the
name I'évioc. Koopdg I'evio(v) was read in P.Ross.Georg. V 70.2 and 10, but the
published photograph (degyptus 13 [1933] 86) shows that this has to be corrected to
Koopa Ayevio(v); the loop hanging from the left side of y, at some distance from
Koopa, is the missed a (for the writing, cf. CPR XXII 18.21). There remains I'evi(ov) in
CPR XXII 49.5, but the surface before y is damaged and no reading can be confirmed.

14. SPP X 60

There are a several curious names and other peculiar readings in this text. Some of
them will be discussed here.

Wessely transcribed d(10) Adp () @13 at ii.3; the abbreviated name was resolved as
Adp (MMog) in the index, and ‘Avp(ioc) S. d. OB’ is listed in Pros. Ars. no. 937, with
the note, ‘@1f ist hier offensichtlich Patronymikon’ (p. 352 n. 164). It would be odd to
find someone whose first name was AvpnAtog in a text of this date, but at first sight the
reading of avp looks good; only the abbreviation stroke, a superscript horizontal, does
not suit a shortening at n. I believe the scribe intended to write ABp(aouiov); he wrote
the three letters without lifting his pen, and the u-shaped beta suffered as a result of the
speed. ABpa(apiov) at i.13, written more slowly, looks different.

i3 ii10 SESESES

Another onomastic oddity turns up at ii.10, 8(1a) [Tpon’; the name was indexed as
IMpon’, and is listed as IMpodog in Pros. Ars. no. 4571. There is no other instance of this
name; Pmai (TM Nam 27433) is known exclusively from the Memnonia and environs.
Here the reading was obscured by an abbreviation, but not of one of the name itself.
What was read as II does not have a fully formed second loop, while the expected
crossbar covers only the first loop, and without touching it. This short horizontal is part
of an abbreviation: the scribe usually abbreviates 614 by adding an oblique stroke after
d, but occasionally also adds a short horizontal level with the top of 9, as if he intended
to write (1) T( ) (here ruled out by the context). Wessely duly recorded it at 1.9, 13,
and 11.6—7, but failed to record it here and at 1.8. Once the horizontal is separated from
what lies underneath, we remain with o: the papyrus has Apaiov.

A name that occurs twice in the text but not in the transcription is Noaap(av): at i.10
Wessely only drew a facsimile of what he could make out, while at ii.5 he read
Zapf(a). In both cases the scribe wrote vaap (at i.10, the second a is vestigial).

(18) Wessely recognized this later, and printed Ko(oud) in SPP XX 235.16, 17, 19, 264.10, 11, 13,
281.25.
(19) See ZPE 186 (2013) 271.



15. SPP X 74

Soppad(iov) (or Zappad(imvoc); cf. BL VIII 454) makes an unexpected appearance
at r.i1.7 of this text in view of its late date. Inspection of the image results in something
banal: Zaufa Suakdvov).

Two lines above (r.ii.5), Wessely transcribed 'E[  J’. I propose to read € . v {o(v)
Ko(ond) Zaeta; what remains of the first name would admit evovfio(v), but there is no
trace of sigma to turn this into Zevovdio(v). (*°)

I close this note (*') with another point of paleographic interest that has onomastic
implications; I juxtapose Wessely’s readings and image clippings:

s L A

1.2 5(10) TooA” ENENCRESERES + ii.3 5(10) Ama 'OX™ B
The name is the same in both passages: o), i.e., Iovhov.

16. SPP X 79, etc.

According to Pros. Ars., this late tax register appears to attest three persons called
dAdoviog (nos. 5413—15). drdoviog is not found as a personal name after the early
Principate, and its use as a gentilicium in this period is extremely limited. The first and
third of them occur at i 2 and 4, after BL VIII 455: lo[dvvng] ®Aa[oviov] and Apaio(g)
®Lo( ). In the first passage, we have ‘Io(dvvng) (1w pap.), and then traces of four to
five letters before the lambda; there is no phi. In the second passage, there is no
abbreviation, and the text continues moy(rv); it would be preferable to read ®Aa, and
relate it with ®Aog, a name attested in P.Prag. 11 136.9 (Ars.; ViI). Another instance
hides under ®Ao( ) in SPP X 146.2 (Pros. Ars. no. 5409); here too read ®\a, since
there is no abbreviation. (*%)

The second of the three putative Flavii in SPP X 79 was thought to occur in 1. 3 of
the text on the back, which was omitted from the published transcription. The papyrus
seems to have ®L60(eoc) (Pho? pap.); the name is written in the same way as in lines
“7’ and ‘9’ of the same column. Another alleged ®Adoviog (Pros. Ars. no. 5412) who is
probably a ®1\0goc occurs in SPP X 64A.1, where in place of ®Aa(oviov) [ I propose

to read @1A0[0£(0V): *) .

(20) Much has gone astray in the edition of the second column of the ‘recto’ of this text. The parts of 11.
2-3 that follow the toponyms correspond to 11. 1-2 (the entries follow the scheme: yop(iov) name + 8(10.)
personal name + amounts of money). What is given as 1. 3 does not exist, so that the lines have to be
renumbered; 1. 3 is the current 1. 4, starting y[wp(iov)] (xop(fov) ed. pr.) Trpdrovos. In 1. 12, after
ndrewg the text omits 5(10) P1A(00é0v?) TpeoP(vtépov) and continues with the names that belong to 1. 13;
this affects the remaining part of the column, which has to be adjusted accordingly; but the numbers at the
end of the lines are correctly positioned.

(21) Numerous other points in the rest of the text require discussion; a study by L. Berkes is in
preparation.

(22) Checked on the original by F. Morelli, whom I thank. I have not been able to see a reproduction of
SPP X 278.8 (Pros. Ars. nos. 5411), where ®Ao( ) appears to be a personal name.

(23) The name of the person in Pros. Ars. no. 5410 has been re-read as ®1 () in SPP III>.5 506.2; the
papyrus has @t", i.e., ®1A(00éov).




The third letter is A, not a; the letter before it, raised, does not immediately suggest
1, but there is no other option. When writing @A, scribes generally made the iota small.
This iota could have a curved form (cf. e.g. CPR 11 203.4 or SPP XX 264v.10), and here
this curve is very pronounced and written high in the line.

Similar problems come up in SPP X 179; I reproduce two passages as these appear
in the edition, accompanied by the relevant clippings:

L5 cpu L7 4’)(&0\;[_04) é‘tm;g (D(KLOS) BV

In both passages we have ¢u with A superscript, though the shape of A in 1 7 is
rather peculiar, (**) and it is clear why v was read in L. 5; still, it can hardly be OA(ag),
given that ®oB(dpupwv) did(kovog) is written before. 1A ) is a common abbreviation,
and has often remained unresolved; of the texts discussed in this article, cf. SPP XX
281.5, 10, 23, 25 (no. 23). @k~ could be the beginning of more than one name, with
du(00éov) being the likeliest option; dM(o&Evov) may also be considered, but the
name is less frequent than Philotheos in Arsinoite texts of this period.

In 1. 5, what follows @\ did not find its way into the edition: I'e(@pyiov) AmamA.
As for 1. 7, the name is certainly tavpdkiog, but I am not sure whether the superscript
letter is v, indicating the genitive, or, less likely, k. This is followed by a cross.

To return to SPP X 79, a few other textual problems could be addressed here. After
BL VIII 455, the name of the village at 1.8 is followed by traces pt Ziwv [; what is
visible before the edge of the break is 1o , which suggests reading -pic To(dvvov); final
v does not have this form in mid line. Onomastic curiosities occur at ii.8, Nepe(poc)
Noapu ) Podr(ov) (with BL VIII 455); the last two names are found only in this text,
but on closer inspection Napi( ) turns out to be a ‘ghost’: read Naap(av) (vaap pap.),
frequent in this area. On the other hand, the reading of the name at the end of ii.9
conceals a much less common name: instead of Awv[A(fov) read Ayotv(ov) (ayouy”

pap.).
17.SPP X 85

Wessely read Zap™® Koi(hotov?) in 1. 4 of this fragmentary tax register of the
eighth century. The second of the two names does not need a question mark (there are
no viable alternatives at this time), but Zopp(d) is wrong; the papyrus has cap":

I propose to read Xapov(r). The same person, with both names abbreviated as in 1.
4, occurs two lines below (not reported in ed. pr.). Further examples come from SPP
XX 242.63 and 64, where the name was transcribed and indexed as EQu It is given as
of Tdpog in Pros. Ars. nos. 4799-4800, but ov is raised: cap . Tapovnd has not
occurred in very many documents of this period, but there is no other suitable candidate.

18. SPP X 117v

(24) 1 would also be inclined to read ®\( ) rather than ®vA( ) in P.CtYBR inv. 461.43 (see BASP 53
[2016] 214, 222). vA( ) in SPP VIII 870.3 is suspicious, but I have not seen an image of the papyrus.
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More is visible on the papyrus in lines 14 than what was reported in the edition,
perhaps the result of conservation in recent years. A new text may be presented as
follows:

Xomr  [1...[
‘Todvvo(v) Ana TovA(iov) [ JmA[
Tepepi(ac) Maxa(piov) Mnva a[r]o A[

4 ’lodvvo(v) Ana Toviio(v) Méra[ ] vo(p.) o
Yipov Toiovog vo(L.) vo(u.)
Mnva Xepnu(ovog) Mnva vo(L) sym”  vo(p.) ay'xd'un’

1 Xon)[ ed. pr. 2 mh not in ed. pr.; [4]nd A[ just possible? (NV) 3 Mnva &[]0 A[: [ ed. pr.
4 Méha[ 1 u[ ed. pr.; perhaps Mého was intended as a genitive (cf. e.g. SPP VIII 748.2) 61
Xapipwvog (cf. BL VIII 456)

Some of the abbreviations are interesting. Apart from wwavv in lines 2 and 4, typical
of Arsinoite fiscal registers of the later eighth century, there are two false reduplications
of the last consonant before the abbrev1at10n wpsum 1n 1. 3, and yepnuyt in 1. 6.

1M

| e

XePNUL is curious: the superscript character normally represents v; its use may be
indicative of confusion, not uncommon in this period, unless the scribe intended to
write ov instead of ®. As for 1epeppi, the abbreviation stroke suggests o, hence the
nominative. The use of cases in these lists is generally erratic, with nominatives (here
also at 5) found alongside genitives (3, 4, 6), but genitives generally predominate.

19. SPP X 216

This is a fiscal register from Heracleopolis of the eighth century. The text has
received some critical attention, but a few problems remain. Progress is possible in 1. 6,
BapBor(opaioc) did(kovog) Ztavp(akiov): the image shows that the last name should be
read as Naoap(av). We are on less firm ground with Tavv( ) in L. 7; the first letter is a
misread iota, which gives Iavv( ): Idvv(ov)? This would be a spelling of Todvvov. (*)
In 1. 14, in place of Avodr read Atovr (Ayyib). (*°)

In 1. 8, Wessely transcribed Zté(avoc) d1( ) ITétpo(v) du(akdvov); it is unclear why
he did not expand d1d(ovoc), as elsewhere in the text (not indexed). (*')

20. SPP XX 206

(25) See H.C. YOUTIE, ZPE 28 (1978) 268 (n. 1. 3). YOUTIE refers to 'Idvov in O.Petr. 461.1 as an
example of this shortened version of ‘Twdvvne. This became "Tavod in O.Petr.Mus. 563, from "Tavdg; the
same form occurs in SB XXIV  16208.8. (To judge from the image at
<http://data.onb.ac.at/rec/RZ00008156>, "Idvv(o)v in the Arsinoite CPR II 203.5 is wrong; F. Morelli
tentatively suggests apo’. Before it, for Aavd read Aowid.)

(26) See M. Legendre, ‘Répertoire des anthroponymes arabes attestés dans les documents coptes’, in
Coptica Argentoratensia (2014) 408; another example in SB Kopt. 11 929.3.

(27) The version that appeared in DDbDP in the 1990s interpreted it as d1(d), but the abbreviation is the
one used for du(dkovoc).
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The text was assigned to the seventh century, but probably belongs to the eighth. It
lists men from the Heracleopolite (x2) and Oxyrhynchite (x6) pagarchies, and others
described as of the ‘upper place’ (Avouepitov; x8), presumably a reference to their
origin from Upper Egypt (see P.Gascou 32.22 n.); of two others the description is
unclear. Perhaps they were all resident or even fugitives in Arsinoe, and this register
served some fiscal purpose. Every entry ends with the number ‘1’ (ed.’s  in 1. 3 could
also be an odd-looking o). Dots are visible before the numbers in 1l. 2-4, which will be
the abbreviation for vouopa, if intentional. In 1. 1, the number is preceded by p, an
obscure abbreviation. It recurs in SPP XX 249, written over the third column on the
back; ‘1. ueydho’, wrote Wessely, but this cannot be right. In that text too entries end in
a or B (see below, n. 28), with a dot = vd(puopa) written before them.

We move on to some names. The various renderings of Kooudg are described
above, under no. 13. The first drastically abbreviated name occurs in 1. 4, where the
edition has y(opern) Kovmpna. The shape of the abbreviation stroke over y is
inconclusive (cf. no. 13), but the context requires a name, i.e., ['e(wpyiov); it would
have been more difficult to decide if another name came after Kovmpna.

Another monosyllabic shortening occurs in 1. 10, ITkw( ). This probably goes back
to the name Ilkounc, attested for this area in SPP VIII 1291v.3 and X 281.9; read
[Tk (petog). The person in question is an Avopepitng; the name (Ilkopuc) is found as
far south as Aphrodito.

A much more common name but in less common spelling occurs in 1l. 5 and 13,
[Moo( ). We should read IMaop(a); cf. SPP 11 343.7 (after BL 1X 334) IMawudg, or
P.Rain.Unterr. 80.27 Ilawpa. The same abbreviation, resolved as ITawpd(c), occurs in
the Heracleopolite CPR XXII 41.3.

The name of the father of the person in 1. 12 was read as Zep(ivov) p( ), but what
was taken as an abbreviation stroke attached to p is part of the letter. We have Zepu( );
it would be surprising if the name were Xepung, found only in two third-century
Arsinoite documents (P.Giss.Univ. VI 49v.iii.1; P.Mich. X1 620.50). The origin of this
person is also unclear: a0 yy( ) IlopA. yry( ) should probably be read as ayiov (N.
Vanthieghem), but what follows is more difficult.

The names should be resolved in the genitive (cf. 1l. 1, 6, 9-11, etc.); hence read
Apoaio(w) (1. 1), AvBipo(v) (1. 2), K(o)ow(@) (I. 6), etc. In 1. 6, the papyrus has
ghoovmpdrov, not Elatonpdrov; the same applies to 1. 11, where read éhoovnp(drov).

21. SPP XX 242

This is another tax register of the eighth century, but from the Fayum. The text
occupies both sides of the papyrus, with the ‘verso’ being very crowded. The edition
shows two columns of writing arranged unevenly against each other; the image offers
more detail. Many lines in the right-hand column are written by a formal cursive hand,
similar to that responsible for the text on the ‘recto’. Other lines, including what look
like interlinear additions and the entire left-hand column are in a more informal script,
not necessarily the work of a different scribe. The format and high number of repetitions
suggest that much if not everything written on the ‘verso’ is writing practice.
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Numerous readings of the first edition have already been revised, but there is more
to comment on. Thus in l. 43 on the ‘verso’, in a part written by the more formal hand,
Wessely transcribed Meivot . This was later changed to Meiv( ) Ot( ) (BL VIII 473),
which however is not an improvement. The scribe wrote an abbreviation sign high in
the line to the right of A, then penned vot immediately after A, and finally added another
abbreviation sign of the same shape as the fist. There is something similar in 1. 10,
where Wessely read MeA( ):

(1. 43) BE (1. 10) ¥5 i

We should read MélM(avog) vot(apiov). This type of abbreviation is generally not
common for syllables ending -o, but this scribe uses it for @wpa in 1. 46, for example.

In 1. 69, the edition has "HAia Ev. 8(10) Bikt(opog). What was taken as 8(1d) is a
clear y, preceded by what is surely an omega whose first stroke began high: read "Evayy.

Some names are spelled phonetically. One of them is Ayd6(goc), for Tiudbeoc,
which occurs twice in 1. 65 (cf. BL VIII 474). Another is Ago@il(ov), previously read as
Oco@iMov) in 11. 28 (with BL VIII 473; dede( ) ed. pr.), 40, 41, 51, 52, 59, 60, 71, and
72; cf. ®c06- > Aco0d-, discussed below, no. 23.

Of the problems that remain, one is an abbreviation in 1. 7 on the ‘recto’: o1( ). We
should resolve d1(axdvov); -1(a )- is not abbreviated differently in du(akdvov) in 1. 3.

22. SPP XX 249

This is a late eighth-century register (‘VII/VIII’ ed. pr.) written in a minute hand. A
number of new readings have been proposed by J. Diethart, Tyche 4 (1992) 236 (= BL
IX 350). Certain points call for further comment.

According to Diethart, in 1. 1 of the text on the front, “Das Patronymikon des
Dd1L60(g0¢) heiBt AokA( ), = AokMfic) [AtokA(éovg) BL IX 350]. Vorkommen dieses
bis in romische Zeit hdufig belegten Namens iiberrascht in diesem spiten Text”.
Perhaps there is no such surprise. The papyrus has 610k followed by a letter high in the
line, I prefer to read as 5. We may compare mdotc” in in 1. 3 of the text on the back; this
was another new reading proposed by Diethart, who noted: “Vielleicht haben wir es mit
einem S101knt¢ zu tun, vor dem der koptische maskuline Artikel steht; weiters muf3
man einen Schreibfehler 6 statt T annehmen.” I wonder whether Philotheos is a
drowkntnc, with his function written as d10k(n)3(1c); his name and the word after it form
a heading, with the following entries set in. The interchange © > § is frequent; as for
dok- written instead of dwow-, there is a parallel to the omission of iota in the text on
the other side. Every entry (after I. 1) in the list on the front and most entries in the first
column on the back begin 01}1\’, i.e., otkov (Wessely’s transcription is slightly variable),
but we find opv at v.i.4 (0 x0(proc) BL IX 350; xu(piov) ed. pr.), with 1 omitted.

Apart from the last passage, oikov was also not read in lines 56 and 8-9 of column
i of the text on the back. In 1. 5, shown as entirely lost in the edition, read o[t]p[v]. In 1.
6, the papyrus has 01}1[\’], not ya(petn). The edition indicates a lacuna at the beginning
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of 11. 89, before 5(1d), but this is false; there is also a line after 1. 9 that was not
transcribed.”® We have: (%)

otkov Koop(a) 8(1a) ‘To(dvvov) bi(okoc)
9  otkov 10D avt(0d) 8(10) Tw(dvvov) HA(aKog)
otkov Tax(mp?) d() A ()

There are also some onomastic notabilia. The entry in 1. 5 of the text on the front
was read as otkov kvp Nvopgw doetp. The last word might be Aovtp(0)d, but the sense
is unclear. What precedes it should be xvp(ag) Nouew (unaccented); on this type of
women’s names, see J.-L. FOURNET & J. Gascou, ZPE 135 (2001) 146-9. (°°) The next
entry (1. 6), later deleted, runs otkov Ap( ) I'pnyopiov. The papyrus has Ap(o)
Ipnyopia, 1. -lac, unless a horizontal trace further to the right belongs to the expected
sigma; but cf. otkov Mapia in 1. 3. Ap(e) [pnyopio was apparently a nun. The name
I'pnyopia does not seem to be otherwise attested in Egypt, and is generally rare.

23. SPP XX 281

Like most previous items, this is an Arsinoite tax register of the eighth century.
Here too several corrections have been proposed, but there are still several difficulties.

In 1. 6, APl ) became APy ) in BL VIII 478; I propose to read APp(aapiov), even
if the putative rho has no circlet. The name of this person’s father, ®cod( ), should
probably read as @cod(dpov). ') It is also possible that the first letter is delta, a
common writing of this name; cf. e.g. CPR IV 126.1, 7 or XIX 29.1, 5, etc. (32) The
same holds for ®od(wpov) in 1I. 12 and 15. -

“";/’). e | L |
Wi == g AT 111 e
In 1. 8, we find "An(o) "HAlo(g). The abbreviated "An(o) gives difficulty; cf. above,
no. 5, and see already BL VIII 478, though the alternative mentioned there, viz. And(c),
is not viable). Furthermore, if that was the scribe’s intention, the form of the
abbreviation would be odd. Could it be that we have AnoM(A®)?
In 1. 11, read Iaviov, not ITawrdxt; the right arm of v plunges down from the top,
as often in this period.
In 1. 17, AvO( ) corresponds either to AvO(ipov) or AvO(guiov).
In 1. 24, the agnostic K( ) 'Iw( ) should cede its place to Ko(opa) To(dvvov); for
the writing of Ko(opa), cf. 1. 25, with BL VIII 478, and above, no. 13. K( )in L. 7 is
more difficult; if we read Ko(ouda), the high upright trace above the break, which does

(28) Another line that was not reported is the very last of col. iii on the back; see BL IX 350. All that
can be read with certainty is the number at the end: f.

(29) 100 avt(0d) in 1. 9 was read by F. Morelli.

(30) The observation on the name in SB 13762 was first made by S. Slattery in his Oxford D.Phil. thesis
of 2013.

(31) The name is followed by a sum of money, transcribed as 8)// -yskdined. pr. (8 y /¥ ¢ k& in

DDbDP); read vo(uiopota) [8y'] y '8  (the first two figures are crossed out). The sigle for vo(uiocpato)
is a mere dot.

(32) Cf. also SPP X 40.15 8(w) A[ 1dwp[, where the papyrus seems to have dedwp[; read
Ag<o>3wp[ov?
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not belong to the previous line, will be left unexplained. But it cannot be "HAlo, the
name written immediately before.

.7 st 1. 20 B ise

More uncertain is the entry in 1. 20, for which BL VIII 478 produced I'(obv)0(oc)
Maund. Someone called ‘Gounthos son of Muhammad’ raises eyebrows, (**) but this
hangs on an abbreviation; and I'obvBog is not such a common name that it could be
shortened in such a drastic way. Wessely had read y( ) with 2 over it; the superscript
letter is indeed 0, but to my eyes what is written on the line looks like an elliptical d: &/,
to be resolved as 6(0)0( ). But this would be unique in this text.

There are a few other emgmatlc names, two of which may be read differently. (

—

Fia b ek & z
- o a
1. 16 ‘#. E =

In I. 16, Wessely read £( ) ov®; the latter word was changed to Ovtw( ) (BL VIII
478). ¢ = Z(evov)B(10c) occurs in 11. 12 and 17 of this text, but here the first latter is
most probably a. I do not know what to make of ABovtw( ). It seems less likely that we
have to read AvO( ) Ovtw( ); AvO( ) is written differently in 1. 17.

In 1. 18, Wessely’s Apk” has become Apxdt(ov) (BL VIII 478), but it would be
preferable to read Apnt( ), perhaps to be resolved as Apnt(10g) or Apiit(oq).

_ A note on the heading of the text is also in place. According to the edition, it began
0 — ‘L. Mdyoc oUtwe’, with line 2 starting with a small cross, followed by a name. What
the scribe wrote is a second, taller cross with some ornamentation, somewhat
reminiscent of the cross at the beginning of CPR IV 126.1:

‘TA____

SPP XX 281.1 I 4 CPR 1V 126.1
The current 1. 2 should become 1. 1, etc.

34)

University College London Nikolaos GONIS

(33) There is Z{p(wv) Zend in 1. 22, but the first name is not abbreviated and may be something else.
(34) Both pointed out to me by F. Morelli.



